
MV. 

KONINKRIJK BEIJGIE. 

ADVIES VAN DE HAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de ge 
oktober 1957 door de Minister van 
Economische Zaken,verzocht hem 
van advies te dienon over een 
ontwerp van koninklijk besluit 
tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 24 mei 1954 houdende 
samensC;;hakeling en wijziging der 
besluiten betroffende de jaarlijk­ 
se statistieken der voortbrengen­ 
de nijverheid", heeft de 18e ok­ 
tober 1957 het volgend advies ge- 
geven : 

L. 5940/1. 

AVIS DU COI'TSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre dos Affaires 
économiques, le 9 octobre 1957, 
d'une demande d'avis sur un projet 
d'arrêté royal "modifiant l'arrêté 
royal du 24 mai 1954 coordonnant 
et modifiant les arr@tés relatifs 
aux statistiques annuelles de la 
production inc1ustriellell, a donné 
le 18 octobre 1957 l'avis suivant i 
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Bij het ontwerp zijn enige opmerkingen te ma­ 
kon die slechts de vorm betreffen en geen com:montaar 
vorgen. 

In het o pa c h.rd f t leze Elen "j_nc1l1striöle pro­ 
duotie" in plaats van "voortbrengonde nijverheid" en 
in de inleidende zin zo van artikel 1 als van artikel 
2 : "dienen te worden aangegeven". In artikel Î plaatse 
meü· bovendien een komma aohter het woord "aangegeven". 

In de Franse tekst van artikel 1, 2°, zevende 
regel, voege men IIdet! in tussen "lessivel! en "mo i.ns "; 

Voorts vervange men, in artikel 2, viermaal 
de woorden l'te omschrijven" door "nador te bepalen", 

In artikel 3 tenslotte leze men "belastll in 
plaats van "gelast". 
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Le projet n'appelle que quelqt1es observations 
de pure forme qui ne requièrent aucun cOrlliüentaire. 

TIans la version néerlandaise de l!intitulé, 
l'expression "voortbrengende nijverheid" gagnerait à. 
être remplacée par 11 expression "industrïéle productie")' 
tandis que,dans la même version de la phrase liminaire 
tant de Itarticle 1er que de l'article 2, il y aurait 
lieu d!écrire "dienen te worden aangegeven". A l'arti­ 
cle 1er il conviendraitrau surplus, de faire suivre 
le mot "aangegevent! d'une virgule. 

A l'article 1er, 2°, septième ligne, le mot 
'Ide" a été omis entre les mots "lessive" et "mo i ns ", 

TI t autre part, les mots lite oms chrijven" r 
employés à quatre reprises dans la version néerlandaise 
de l'article 2, devraient être remplacés par llnader te 
bepalen". 

Enfin1 à l'article 3 de la version néerlan­ 
daise, il convient dtécrire "belast" au lieu de "gelasttI., 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren 
Messieurs 

J. SUETENS, 

A. J\lAST, 
K. JVIEES, 

P. COARil'-FRESART, 

G. VAN HECKE, 

Mevrouw 
Madame 

J. DE KOSTER, 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. M. GROI~lliN, substi­ 
tuut. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

(get.) J. DE KOSTER •. 
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La chambre était composée de 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier .. 

La concordance entre la version 
néorlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
trôle de M. J. SUETENS. 

Le rapport a été présenté par 
]!I.1\[. GROM]\'lEN, substi tu +, _ 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUETENS. 


